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Information for Foreign Residents:

Residence Tax [Jiiminzei] (Municipal Tax [Shiminzei/Chominzei] / Prefectural Tax [Kenminzei])
Residence tax is a tax for those who had salary or other income in the previous year, and it is paid to the municipality that you are living in on January 1 of the
following year. Even if you leave Japan on January 2 or later, you must still pay the year’s worth of residence tax.

If your residence tax is not paid, your application to extend the period of stay of your status of residence may be rejected, so be sure to pay it before leaving the
country.
@ There are three main methods to pay your residence tax before leaving the country:
(1) Have your workplace pay your residence tax in one lump-sum payment
When you quit your job, you can have your workplace take the remainder of your residence tax from your salary and pay it to the appropriate
municipality. In Japanese, this lump-sum payment method is called “ikkatsu choshi” (—3#&8UIX). Consult with your workplace to pay using this
method.
(2) Assign a tax representative to pay your residence tax on your behalf
If you cannot pay your residence tax before leaving Japan, before you leave the country you can designate someone who lives in Japan or the
company you worked for to pay your tax on your behalf. In Japanese, a tax representative is called “nozei kanrinin” FABIEEA). When you
designate a person or company to be your tax representative, please submit a notification to the residence tax office where you live.
(3) Pay the tax yourself
If a tax payment notification is sent to you from the relevant municipality, please pay it before leaving the country. In Japanese, this typical method
of paying residence tax is called “futsii choshi” (EBEUIX). If you are leaving Japan in January to June, which is before the tax payment
notification is sent out, you can have your tax payment calculated by the relevant municipality before you leave Japan. In Japanese, this is called
“yond” (F#). Consult with your workplace or the residence tax office of your municipality.

If you have any questions, please contact the following
Mihara City Hall Municipal Tax Division — Phone number: 0848-67-6031:

Thong bao vé thue cw tra (thué thanh pho/ thi tran)
cho cong dan nguwoi nwéc ngoai
Thué cu tra, 14 tién thué cua nguoi c¢6 thu nhap nhu 1a tién luong cua nam trude, ndp cho thanh phé/thi trén noi sinh séng vao ngay 1 thang 1 nam tiép theo. Néu
11 khoi Nhét Ban vao ngay 2 thang 1 vin phai nép thué cur trti cia 1 nam.
Truong hop chuwa ndp thué cu tn’J’, don xin gia han thoi gian luu tri s& khong dugc chip thuan, vi vay hay ndp thué cu tra trude khi roi Nhat Ban.
@Co 3 cach chinh ndp thué cu tra trude khi rdi khoi Nhat ban
(1) Yéu chu cong ty thu sb tién 1 1in
Khi da quyét dinh nghi viéc tai cong ty, tién thué con lai s& khéu trir vao tién luong, va ndp cho thanh phé/ thi trin. Pwoc goi Ia thu tién 1 14n “ikkatsu
choshi” (—3EBUIY) . Hay tham khao ¥ kién cua cong ty.
(2) Chon nguwdi quan Iy ngp thué thay minh
Néu khéng thé tw ndp thué cu tra vao thoi diém roi khoi Nhat Ban, hiy chon ngudi s& thay thé ndp thué cu tra “ngudi dang sinh séng tai Nhat Ban™ hodc
“cong ty da lam viéc”. Pwoc goi 1a nguoi quan ly ndp thué “nozei kanrinin” GABIEEA) .
Khi quyét dinh dugc ngudi hay cong ty 1am ngudi quan 1y thué, cin phai théng bao cho phong thué cu tri ciia thanh phd/thi trdn noi sinh séng.
(3) Tuwndp thué
Néu nhan duoc thong bao nop thué tir thanh phd, hiy ndp thué cur trii trude khi roi khoi Nhat Ban. Puoe goi 1 trung thu théng thwong “futsii choshii”
(EERIN
Néu roi khoi Nhat Ban khi thong bao thué chwa dugc giri dén (tir thang 1 dén thang 6), c6 thé tinh toan thué cu tra va ndp trude cho thanh phé/ thi trén.
Duoc goi la tra trudc “yond” (FH).
Hay tham khao ¥ kién ctia cong ty noi lam viéc hodc phong thué cu tru tai thanh phé/ thi trdn noi sinh séng.

Moi thic méic xin vui 1ong lién hé téi:
Toa thi chinh Mihara phong thué thanh phg s§ dién thoai: 0848-67-6031
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Aos estrangeiros: B
Comunicado sobre o Imposto municipal

O imposto municial é um imposto que deve ser pago por todos que tiveram renda no ano anterior, e deve ser pago ao municipio onde o seu endereco

esteve registrado no dia 1 de janeiro do ano atual. Mesmo que vocé saia do Japao a partir do dia 2 de Janeiro, ainda terd que pagar o imposto municipal
referente ao ano anterior.
Em caso de nio pagar o imposto municipal, isso poderd interferir na renovacio de visto. Portanto pague-o antes de sair do Japao.
@H4 3 maneiras de pagar o imposto municipal antes de sair do Japao
(1) Através da empresa
Quando for se desligar da empresa, o restante do imposto municipal pode ser deduzido do saldrio e pago ao municipio pela empresa. Consulte
a empresa antes de se desligar.
Dedugio pelo saldrio — IKKATSU TYOSHU (—3#&U0)
(2) Através de um representante
Se caso ndo puder pagar o imposto municipal antes de sair do Japdo, escolha uma pessoa que more no Japdo ou a empresa para a qual trabalhava
para pagar o imposto municipal em seu nome.
Ap6s definir quem serd o representante, € necessdrio registra-lo no setor de impostos da prefeitura de onde reside.
Representante para pagar o imposto em seu nome — NOZEI KANRI NIN (RBiE#A)
(3) Pagar pessoalmente
Se caso jd tenha recebido a fatura fiscal , poderd pagar através dos boletos antes de sair do Japo.
Se vocé pretende sair do Japdo entre janeiro e junho antes do envio da fatura fiscal, é possivel calcular o valor do imposto municipal e pagé-lo
antecipadamente . Consulte a empresa onde trabalha, ou o setor de impostos da prefeitura de onde reside.
Pagamento antecipado do imposto municipal = YONOU (F#f)
Para mais informagaoes ligue para :
Setor de impostos da prefeitura de Mihara Tel: 0848-67-6031
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